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Root: 1 — 2 — 7
Meaning - speak

Root: 2 — 11 — N

Meaning - love

Words in the prayer with the same root: D’jgﬂ U 07;71 D:U}p

The D:U 251 is found in the Shabbat morning service. It is the first of three paragraphs
that immediately follow the ) 7_3 W The congregation chants it.out loud. Following its
recitation the congregation silently reads the other two paragraphs until the 113”7 ]3_7 7_3’7
We then chant the WWDT.n ]3_.7 7_3]7 together.

In the Torah, the .D: 0 ?S'l is part of the ¥ 72 W It is one of the only two prayers that the

Torah commands us to recite, once in the morning and once at night. This is why we chant it in

both the morning and evening services. Some Jews also chant the prayer at bedtime.

The D:U }51 commands us to do many things. It speaks of loving God with all of your
being. It commands us to make the words of the ) 7_3 W part of who we are each and every day,

to teach the words of the ¥ 7_3 W to our children, to say the words when we rise up (in the

morning) and when we lie down (in the evening). The prayer also commands us to wear tefillin.

The prayer additionally commands us to put the words of the Y 7_3 W and the .D: U }51 into a

Mezuzah, and to place a Mezuzah on the doorposts of our homes.



Yocabulary

and when you walk - -|.n3’731

And you shall love - .D: 0 351

RN

that/which - TN

the words - D’W;-fa

your heart - 13;17

My commandments - ’131373

command you - -[1373

Past Roots and Prefixes

choose 1=11=-2

place, put D"'W

bless D=1=2

life, live (°)=-T7

root for names of God and also the word “God” (ﬂ)-'?- N

and )

to, for 17

great, large ]7'7'3\

give J-N-1

on, 1n, with Jor 2

save, redeem 17' N=

hero, power 0-2-)

father =N

mother =N

Translation

And you shall love Adonai your God with all of your heart, with all of your soul, and with

all of your might.

And set these words that I command you this day upon your heart.

Teach them to your children. Speak of them when you sit in your house, when you walk
on your way, when you lie down, and when you rise up.
Bind them as a sign on your hand, and let them be a symbol between your eyes.
Write them on the doorposts of your house and on your gates.
Therefore, remember and do all of my commandments, so that you will be holy to your God.
I am Adonai your God, who brought you out of the land of Egypt, to be your God,

I am Adonai your God.




